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Uputstvo za upotrebu
DeLonghi mlin za kafu KG210

Tehnoteka je online destinacija za uporedivanje cena i karakteristika bele tehnike,
potrosacke elektronike i IT uredaja kod trgovinskih lanaca i internet prodavnica u Srbiji.

NasSa stranica vam omogucava da istrazite najnovije informacije, detaljne karakteristike
I konkurentne cene proizvoda.
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KG200-210

MACINACAFFE
COFFEE GRINDER
KAFFEEMUHLE
MOULIN A CAFE
KOFFIEMOLEN
MOLINILLO DE CAFE
MOEDOR DE CAFE
MYAOX KAOE
KAFEKVERN
KAFFEKVARN
KAFFEKVARN
KAHVIMYLLY
KOOEMOIJIKA

AN KO®E TAPTKbILL

MEDIUM

T KAVEDARALO

A ©
KAVOMLYNEK
MLYNCEK NA KAVU
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IT - Descrizione dell’apparecchio

EN - Description of the appliance

A1. Coperchio contenitore caffe (premere per avviare la
macinatura)

A2. Contenitore caffe estraibile

A3. Avvolgicavo

A4. Spie grado di macinatura (solo KG210)

A5, Selettore numero tazze (solo KG210)

A6. Pennello per pulizia

Prima di utilizzare I'apparecchio leggere sempre il fasci-

colo delle avvertenze di sicurezza.

Attenzione:

« Tra un utilizzo I'altro deve trascorrere almeno un minuto
per evitare che I'apparecchio si surriscaldi.

« Per garantire una buona qualita in termini di freschezza
del caffé, pulire sempre |'apparecchio dopo ogni uso, so-
prattutto quando si macina il caffe dopo aver macinato
altri alimenti (es. zucchero). Non & comunque consigliabile
macinare semi oleosi (es. arachidi) o troppo duri (es. riso).

«  Tenere presente che una volta rilasciato il coperchio,
anche solo per qualche istante, 'apparecchio si resetta e
riconsidera I'inizio macinatura come se all'interno ci fos-
sero chicchiinteri.

A1. Coffee container lid (press to start the coffee mill)

A2. Removable coffee container

A3. (able tidy

A4. Grinding level indicator lights ( KG210 only)

A5. Cup number selection slider (KG210 only)

A6. Cleaning brush

Before using the appliance, always read the safety
warnings.

Important:

Always wait at least one minute before using the coffee mill
again to avoid the appliance overheating.
To guarantee the freshness of the coffee, always clean the
appliance after every use, particularly when grinding cof-
fee after having ground other food such as sugar. Using
the appliance to grind oily (e.g. peanuts) or hard (e.g. rice)
seeds is not recommended.
Bear in mind that releasing the lid, even if only for a mo-
ment, resets the appliance and the grinding begins again
as if the beans were still whole.

DE - Beschreibung des Gerates

FR - Description de I'appareil

A1. Kaffeebehalterdeckel (driicken, um mit dem Mahlen zu
beginnen)

A2. Abnehmbarer Kaffeebehalter

A3. Kabeltrommeln

A4. Lampen der Mahlgrad (nur KG210)

A5. Wahl der Anzahl der Tassen (nur KG210)

A6. Reinigungspinsel

Vor dem Gebrauch des Gerates lesen Sie bitte immer das Heft

mit den Sicherheitshinweisen durch.

Achtung:

« Zwischen zwei Mahlvorgangen muss mindestens eine
Minute verstreichen, damit sich das Gerdt nicht iiberhitzt.

« Umdie Frische des Kaffees zu garantieren, muss das Gerdt
nach jedem Gebrauch gereinigt werden, vor allem, wenn
vor dem Kaffee andere Lebensmittel gemahlen wurden
(z.B. Zucker). Olhaltige Samen (z.B. Erdniisse) oder zu
harte Korner (z.B. Reis) sollten nicht gemahlen werden.

+ Denken Sie daran, dass das Gerdt nach dem Ldsen des
Deckels, auch nach einigen Sekunden, den Beginn des
Schleifvorgangs zuriicksetzt und erneut dberpriift, als
befanden sich ganze Kdrner im Inneren.
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A1. Couvercle réservoir a café (presser pour lancer la mouture)
A2. Réservoir a café amovible

A3. Enrouleur de cable

A4. Voyants degré de mouture (seulement KG210)

A5. Sélecteur nombre de tasses (seulement KG210)

A6. Pinceau pour nettoyage

Avant d'utiliser I'appareil toujours lire la brochure des
consignes de sécurité.

Attention :

- Pour éviter que 'appareil ne surchauffe, au moins une mi-
nute doit sécouler entre une utilisation et I'autre.
Pour garantir une bonne qualité en termes de fraicheur du
café, toujours nettoyer 'appareil aprés chaque utilisation,
surtout lorsque I'on moud le café aprés avoir moulu d'au-
tres aliments (ex. sucre). Il n'est toutefois pas recommandé
de broyer des graines oléagineuses (ex. cacahuétes) ou
trop dures (ex. riz).
II' convient de rappeler que si le couvercle est relaché,
méme pendant un bref instant, I'appareil se réinitialise et
reconsidére le début mouture, comme si a l'intérieur il y
avait des grains entiers.



NL - Beschrijving van het apparaat

ES - Descripcion del aparato

Al

A2.
A3.
A4.
AS.
A6.

Deksel koffiereservoir (indrukken om het malen te
starten)

Uitneembaar koffiereservoir

Snoerhaspel

Lampjes maalniveau (alleen KG210)

Keuzeschakelaar aantal kopjes (alleen KG210)

Kwastje voor reiniging

Lees voorafgaand aan het gebruik van het apparaat al-
tijd het boekje met de veiligheidsvoorschriften.

Opgelet:

Wacht na het gebruik van het apparaat ten minste één
minuut alvorens het weer te gebruiken, om oververhit-
ting te voorkomen.

Om een goede kwaliteit en altijd verse koffie te garande-
ren, moet het apparaat na ieder gebruik gereinigd wor-
den, met name wanneer er koffie wordt gemalen na het
malen van andere levensmiddelen (bijv. suiker). In ieder
geval wordt afgeraden om oliehoudende zaden (bijv. pin-
da’s) of te harde producten (bijv. rijst) te malen.

Denk eraan dat, wanneer de deksel ook maar enkele
ogenblikken wordt losgelaten, het apparaat wordt gere-
set en het bij een nieuwe maling zal overwegen dat het
reservoir gevuld is met hele bonen.

A1. Tapa del recipiente de café (pulsar para activar la
molienda)

Recipiente de café extraible

Enrollacables

Indicadores grado de molienda (solo KG210)

A5. Selector cantidad de tazas (solo KG210)

A6. Panel de limpieza

Antes de utilizar el aparato lea siempre el folleto en que
figuran las advertencias de seguridad.

A2.
A3.
Ad.

Atencion:

Entre un uso y el sucesivo deje pasar al menos un minuto
para evitar que el aparato se sobrecaliente.

« Para garantizar una buena calidad en términos de fre-
scura del café, limpie siempre el aparato después de
usarlo, especialmente cuando se realiza la molienda de
café después de moler otros alimentos (p.ej. aziicar). De
todos modos, se desaconseja moler semillas oleosas (p.ej
cacahuetes) o demasiado duras (p.ej arroz).

Tenga en cuenta que al soltar la tapa, aunque solo por unos
segundos, el aparato se reinicia y considera el inicio de la
molienda como si en su interior hubiera granos enteros.

PT - Descriao do aparelho

A6

. Tampa depésito café (prima para iniciar a moagem)

. Depésito café extraivel

. Enrolador do cabo

. Indicadores luminosos do grau de moagem (apenas KG210)
. Seletor do nimero de chavenas (apenas KG210)

. Pincel de limpeza

Antes de utilizar o aparelho ler sempre o documento
dos avisos de seguranca.

Atengdo:

Entre uma utilizacdo e a sequinte deve decorrer pelo
menos um minuto, para evitar o sobreaquecimento do
aparelho.

Para garantir uma boa qualidade em termos da frescura
do café, limpe sempre o aparelho apds cada utilizacdo,
sobretudo quando a moagem do café tiver sido efetuada
apds a moagem de outros alimentos (por ex. agticar). Nao
é contudo aconselhavel moer alimentos como oleaginosas
(por ex. amendoins) ou demasiado duros (por ex. arroz).
Tenha em mente que uma vez liber-
tada a tampa, mesmo que durante
poucos sequndos, o aparelho reinicia
e considera o inicio da moagem como
se no interior estivesse contido café
em grdo inteiro.

w
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EL - Meptypagn TG GUOKEVIHG

A1, Kamaxi doxeiov kagé (méate ya va exwvnoel n dheon)
A2. Amoomwpevo doyeio kagpé

A3. Zootnpa mepiéhigng kahwdiou

A4. Evdeiktikéc huyviec Babpou dheong (povo KG210)

A5, Emhoyéag apiBpoc ohitCaviwv (povo KG210)

A6. Bouptadki kabapiopoy

Mpw xpnowpomouioete T cuokevn, Stapalere mavra to
@UNO TwV mpogldomotiowv acpalsiag.

Mpoaoyij:
« 0 xpovog mov mpémel va pecorafei petadh do xprocwv
mpémel va eivat TouAAyLoTov éva AEmTo yla T amoguyn
G uMepBEPPAVONG TS OUOKEVAC.
Na ™y daogdhion ¢ KaAq¢ modTTaC WG TPOG T
@peokdda tou kagé¢, va kabapilete mdvta T ouokeun
petd amo kdbe prion, 1diwg 6tav n GAeon Tou Kaé yivetal
otepa amd dheon AMwv Tpogipwy (my. {dyapn). Aev
ouvioTatal emopévag n aheon ehalovywv omopwv (Y.
@uatiKia) 1} mAU okAnpwv omopwv (Y. puQy).
Oa mpémel va AapPdvete umoyn 6Tl pONG avoiéete To
Kamak, €0Tw Kat yla moAU pikp6 Xpovikd Sidetnua,
yivetal emavagopd e 6UoKEVAC Kat n dAeon Eekivd
amd my apyn Bewpwvtag 6Tt EvTOC TG GUOKEURC
UMdpyouv OAGKAN oL KOKKOL.



NO - Beskrivelse av apparatet

SV - Beskrivning av apparaten

A1. Lokk pa kaffebeholder (trykk for & starte kvernen)

A2. Uttrekkbar kaffebeholder

A3. Ledningstrommel

A4. Lamper som angir kvernegrad (kun KG210)

A5. Valg av antall kopper (kun KG210)

A6. Rengjaringskost

For apparatet tas i bruk, les alltid heftet med
sikkerhetsadvarsler.

08BS!

« Det ma gd minst ett minutt mellom hver gang apparatet
brukes. Kortere intervaller kan fgre til overoppheting.

- Fordoppna god kvalitet pa kaffen slik at den alltid innehar
en fersk smak, anbefales det a rengjere apparatet hver
gang det har vart i bruk. Dette er sarlig viktig hvis man
har brukt apparatet til & kverne andre ting (f.eks. sukker).
Det er ikke anbefalt & kverne ting med hayt oljeinnhold
(f.eks. peangtter) eller som er harde (f.eks. ris).

+ Husk at apparatet tilbakestilles hver gang lokket slippes
opp, selv om dette skjer for kun et lite gyeblikk. Neste
gang kvernen startes opp vil den derfor vaere program-
mert for hele kaffebonner.

A1. Lock kaffebehallare (tryck in for att starta malningen)
A2. Utdragbar kaffebehallare

A3. Kabelvinda

A4. Indikationslampor for malningsgraden (endast KG210)
A5. Vdljare for antal koppar (endast KG210)

A6. Pensel for rengdring

Innan du anvéander apparaten, las alltid broschyren
med sakerhetsvarningarna.

Observera:
Mellan en anvéndning och den paféljande ska minst en
minut forflyta for att undvika dverhettning av apparaten.

« For att sakerstalla en god kvalitet vad betréffar kaffets
férskhet, rengor alltid apparaten efter varje anvandning,
i synnerhet nér du maler kaffe efter att ha malt andra liv-
smedel (t ex socker). Det avrdds i alla handelser att mala
oljiga bonor (t ex jordnétter) eller alltfor harda gryn (t ex
ris).
Kom ihdg att ndr du slapper locket, om an bara for ett
ogonblick, aterstélls apparaten och dterupptar starten
av malningen, som om det fortfarande fanns hela bonor
i dess innehall.

DA - Beskrivelse af apparatet

FI - Laitteen kuvaus

A1. Lag til kaffebeholder (tryk for at starte kaffemaling)

A2. Udtagelig kaffebeholder

A3. Kabeltromle

A4. Kontrollampe for malingsgrad (kun KG210)

A5. Velger antal kopper (kun KG210)

A6. Pensel til rengering

Laes altid sikkerhedsadvarslerne inden du bruger
maskinen.

Advarsel:

« Derskal ga mindst et minut mellem to anvendelser for at
forhindre, at apparatet overophedes.
For at sikre god kvalitet med hensyn til kaffens friskhed,
skal du altid renggre apparatet efter hver brug, iszr ndr du
maler kaffe efter maling af andre fadevarer (f.eks. sukker).
Det anbefales dog ikke at male olieholdige fra (f.eks. jor-
dnadder) eller for harde kerner (f.eks. ris).

« Husk pa, at apparatet nulstilles nar du slipper laget,
selvom blot i nogle sekunder, og betragter derfor naste
malingsprocess som om der var hele banner i.

1

A1. Kahvisdilion kansi (paina jauhatuksen aloittamiseksi)

A2. Irrotettava kahvisdilio

A3. Johdonpidike

A4. Jauhatuskarkeuden merkkivalot (vain malli KG210)

A5. Kuppien lukumdéran valitsin (vain KG210)

A6. Puhdistussuti

Lue aina turvallisuusohjeet sisaltava asiakirja ennen
laitteen kayttoa.

Varoitus:

Jotta laite ei ylikuumenisi, kdyttokertojen valilla on odo-
tettava véhintd@n minuutin ajan.

Jotta kahvi olisi aina tuoretta, puhdista laite jokaisen
kdyttokerran jalkeen erityisesti siind tapauksessa, ettd
kahvia jauhetaan muiden elintarvikkeiden (kuten soke-
rin) jauhatuksen jalkeen. Oljyisten siemenien (kuten ma-
apahkindiden) tai liian kovien jyvien (kuten riisin) jauha-
tusta ei kuitenkaan suositella.

« Otathan huomioon, ettd kannen hetkellinen vapautus
johtaa laitteen nollaantumiseen, joten se aloittaa jauha-
tuksen seuraavalla kerralla alusta, aivan kuin sen sisalld
olisi kokonaisia papuja.

)9



RU - Onucanue npubopa

A1. Kpbllwka KoHTeiiHepa Ana Kode (HaxmuTe AnA 3anycka
nomona)

A2. BblaBuKHOI KOHTeiiHEp Ana Kode

A3. HamotuuK wHypa nutaHua

A4. WnpukaTopbl cTenenun nomona (tonbko KG210)

A5. Cenektop Konnuecta vatuek (tonbko KG210)

A6. Knctouka ans ounctku

Mepen wucnonb3oBaHmem npubopa npouuTaiite

npeaynpexaeHna no TexHuke 6e3onacHocTy.

Brumanue!

« Mexay npumeHeHMAMY CnefyeT NOZOXAATb He MeHee
0f3HOI MUHYTbI, uT06bI M36eXaTb Neperpesa npubopa.

+ Yro6bl rapaHTPOBATb XOOLLIEE KAUeCTBO 1 CBEXECTb KOde,
BCErfa ouuwaiite npubop nocne Kaxzporo npumeHeHus,
0cobeHHO ecu Nomon Kode BbINOMHAETCA nocnie nomona
ZPYTUX NPoAYKTOB (Hanpumep, caxapa). He pekomeHpyetca
MOMOTb MacNAHble MpoAyKTbl (Hanpumep, apaxuc) wan
CMLIKOM TBep/ble NPOAYKTbI (Hanpumep, puc).

+ (nenyet NOMHUTb, YTO €CAN OTNYCTUTb KPbILLKY, Aaxe
Ha HecKonbKo cekyHA, npubop BLINONHUT c6poC U npu
MOBTOPHOM BO3BpaTe K nomony GyaeT cuntath, uTo
BHYTPY HAXOAATCA LieNble 3epHa.

KZ - KypblniFbIHbIH, cunaTTamachbl

AT. Koe bippICbiHbIH Kaknarbl (Kohe TapTKbIWTbI
icKe Kocy YLUiH 6acbiHbl3)

A2. AnblH6anbl Kode bifbiChbl

A3. Kabenb xuHarbIL

A4. TapTy LeHrefiHiH UHBMKATOP KepceTKilTepi (Tek
KG210)

AS5. Kece caHbIH TaHaay cnaiinepi (tek KG210)

A6. Tasanay LieTkacbl

KypbinFbiHbl  nmaiipanaHéac  6ypblH  3pKalaH
Kayincisgik epexxenepiH okbin anblHbl3.
Manpi3gbi:

* KypbinfFbiHblH, WaMapaH TbiC Kpi3bin KeTneyi YiiH
KailTafgaH Kode TapTKbIWTbl NaiiganaHbac 6ypbiH
IpKaLLaH KeMiHze 6ip MUHYT KYTIHi3.

*  KodeHi xaHa 6onybiHa Keningik 6epy yLiH,
KYpbIFbIHbI 9pbip NaliganaHyfaH Keliid, acipece
KaHT CUAKTbI 6acka TaraMZbl TAPTKaH COH Taanan
OTbIpbIHbI3.  KypbiFblHbl  Maiinbl  (Mbicanbl,
XepXaHFaKk) TaramapAbl HEMEce KaTTbl aCTbIKTbl
(MbIcanbl, KypiL) TapTy yLWiH NaiifanaH6araH XeH.

«  KaknakTbl TinTi 6ip caTKe )XibepreH Kespe
KYpbliFbl NapamMeTpiiepi KaitTa OpHaTbINaTbIHbIH
XoHe TapTyAbIH, A3HAEp OYTiH Ke3gerigen KaiTa
bacTanaTblHbIH €CKepiHi3.

HU - A késziilék leirasa

(S - Popis pristroje

A1, Kdvétartd fedele (nyomja meg a daralds elinditdsahoz)
A2. Kivehetd kdvétartd

A3. Kébeltekercseld

A4. Dardlasi fokot jelz6 fény (csak KG210 modellhez)

A5. Csésze szam kivélasztd (csak KG210 modellhez)

A6. Ecset tisztitéshoz

A késziilék hasznalata elétt mindig el kell olvasni a
biztonsagos hasznalatra vonatkozo figyelmeztetéseket
tartalmazo fiizetet.

Figyelem:

« Két egymést kovetd haszndlat kozott legalabb egy perc-
nek kell eltelnie azért, hogy a késziilék ne melegedjen fel.
Annak érdekében, hogy a kévé frissesség szempontjabol
j6 mindségd legyen, minden haszndlat utdn meg kell
tisztitani a késziiléket, foleg amikor a kdvédaralast mds
élelmiszerek (pl. cukor) dardldsa utdn végzik. Nem ja-
vasoljuk olajos magvak (pl. mogyoré) vagy tdl kemény
élelmiszerek (pl. rizs) dardlasét.

« Vegye figyelembe, hogy ha a fe-
delet elengedi akdr csak néhdny
mésodpercre is, a késziilék visszadll
alaphelyzetbe és (gy tekint a darélds
kezdetére, mintha a dardloban egész
szemek lennének.

A1. Viko zdsobniku na kdvu (stisknéte pro zahdjeni mleti)

A2. Vyjimatelny zasobnik na kdvu

A3. Navijeni kabelu

A4. Kontrolky stupné hrubosti mleti (pouze KG210)

AS. Voli¢ poctu 3alki (pouze KG210)

A6. Cistici kartacek

Pred pouzitim pfistroje si vidy piectéte pfirucku s

bezpecnostnimi upozornénimi.

Pozor:

« Mezi pouzitim musi uplynout nejméné jedna minuta, aby
se zabrdnilo prehfati pfistroje.
Pro zajisténi dobré kvality Cerstvosti kdvy vzdy po kazdém
pouZiti pfistroj vycistéte, zejména pii mleti kavy po mleti
jinych potravin (napf. cukru). Neni v kazdém pfipadé vho-
dné mlit olejnaté (napf. arasidy) nebo piilis tvrdd semena
(napf. ryZe).
Méjte na paméti, Ze jakmile se viko uvolni, a to i jen na
chvilku, piistroj se resetuje a znovu uvazi zacatek procesu
mleti, jako by byla uvnitf celd zrna.




SK - Opis spotrebica PL - Opis urzadzenia

A1. Kryt zésobnika na kdvu (stlacenim spustite mletie) A1. Pokrywka pojemnika na kawe (wcisna¢ aby rozpocza¢
A2. Vyberatelny zasobnik na kdvu mielenie)

A3. Kablovy bubon A2. Wyjmowany pojemnik na kawe

A4. Kontrolky stupiia mletia (iba KG210) A3. Schowek na kabel

A5. Voli¢ poctu Salok (iba KG210) A4. Kontrolki stopnia zmielenia (tylko KG210)

A6. Stetec na Cistenie A5. Przetacznik liczby filizanek (tylko KG210)

Pred pouzitim zariadenia si vZdy precitajte bezpecnos- A6. Pedzelek do czyszczenia

tné upozornenia. Przed rozpoczeciem uzytkowania, nalezy uwaznie
Pozor: przeczytac broszure, w ktérej wskazano ostrzezenia

Medzi jednym a druhym pouZitim musi uplyndt aspon
jedna mindta, aby sa zabrénilo prehriatiu spotrebica.

Aby sa zarucila dobra kvalita Co sa tyka Cerstvosti kavy,
spotrebic vzdy po kazdom pouziti vycistite, najmad vtedy,
ked'sa kéva melie po pomleti inych potravin (napr. cukru).
V ziadnom pripade sa neodportica mliet olejnaté semena
(napr. arasidy) alebo prilis tvrdé semend (napr. ryzu).
Majte na pamdti, Ze akondhle uvolhite kryt, hoci aj na mo-
ment, spotrebic sa vynuluje a obnovi sa zacatie mletia ako
keby vnitri boli celé zrmd kévy.

dotyczace bezpieczenstwa.

Uwaga:

Miedzy jednym uzyciem a kolejnym musi uptyna¢ przy-
najmniej jedna minuta; umozliwi to unikniecie przegrza-
nia urzadzenia.

Aby zagwarantowac dobrg jakos¢ pod wzgledem $wiezosci
kawy, po kazdym uzyciu, zwhaszcza w przypadku mielenia
kawy po uprzednim zmieleniu innych produktéw (np.
cukru) dobrze wyczyscic urzadzenie. Nie zaleca si¢ miele-
nia oleistych (np. orzeszkéw ziemnych) lub twardych (np.
ryzu) ziaren.

Nalezy pamietac, ze po puszczeniu pokrywki, nawet na
chwile, urzadzenie wyresetuje sie i rozpocznie mielenie
jak gdyby wewnatrz znajdowaty cie cate ziarna.
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda DelLonghi, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na
ovu Cinjenicu, Tehnoteka istiCe da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:

https://tehnoteka.rs/p/delonghi-mlin-za-kafu-kg210-akcija-cena/
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